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DAROVACIA ZNILUVA/DoNAT10N CONTRACT

tzatvorenb podl'a $ 628 z.d. 4011964 Zb. Obdiansky z6konnik (d'alej len ,,Obiiansky z6konnik") /
concluded pursuant to $ 628 of the Act no. 4011964 Coll. Civil Code (hereinafter only "Civil Code")

medzi zmluvnfmi stranami / between the parties

Obchodnd meno/Business Name: CRH (Slovensko) a.s.

Sidlo/Registered Seat: 906 38 RohoZnik
Ico/Identification No.: 00214973
Ii DPHA/AT IdentificationNo.: SK7120000041
Bankov6 spojenie/Bank account (IBAN): SK93 1100 0000 0026 2017 9514
Z5pislRegistration: OR OS Bratislava I, oddiel: Sa, vloZka: 126518

Kontaktn6 osoba/Contact person: Be6ta Kastlerov6, 0903 795 843,
beata.kastlerova@sk.crh.com

(d'alei len ..darca") / (hereinafter only "donor")
al and

Obchodn6 meno/Business Name: Obec Turfia nad Bodvou
Sidlo/Registered Seat: MoldavskS cesta 419, 044 02 Turia nad Bodvou
Ido/Identification No.: 00691313
DIi /Tax IdentificationNo.: 2020751568
Bankov6 spojenie/Bank account (IBAN): IBAN: SK2109000000000089200534

KontaktnS osoba/Contact person: Mgr. Atila Oravecz- starosta obce - 09071976360
(d'alei len ,,obdarovanf") / (hereinafter only "doneeo')
za nasledovnlfch podmienok (d alej len ,,zmluva"):

under following terms and conditions (hereinafter only "contracto')
CI.I

Predmet zmluvy

1.1 Predmetom zmluvy je zbvdzok darcu
poslcltnirt' obdarovan6mu dar uvedenlf v dl. II
tejto zrnluvy azixdzok obdarovan6ho pouZif
dar v srilade s ridelom uvedenlim v tejto
zmluve a to v5etko za podmienok uvedenych
v teito zmluve.

Article I
Subject matter of the contract

1 The subject matter of the contract is the donor's
obligation to grant to the donee a donation
stipulated in Article II herein and the donee's
obligation to use the donation in compliance with
the purpose stipulated herein and all that under the
conditions stipulated herein.

Dar

2.1 Darca poskytne obdarovan6mu nasledovnj' dar
(d'alej len,,dar"):
-finaninf dar vhodnote 500 EU& slovom
plifsto EUR

2.2 Dar bude pouZity na nasledovn;f irdel:
- realizhcia stolno-tenisov6ho turnaja

,,SIPOS CUP*

II・Ｃ Article II
Donation

2.1 The donor shall grant to the done the following
donation (hereinafter only "donation"):
- Iinancial donation in the value of 500 EUR

/.2 The donation shall be used for the following
purpose:
- realization of the table-tennis tournament "SIPOS

CUP"

CLItI
0statn6 podmienky

3.1 Obdarovanj' dar prijima a zavdzt4e sa dar
pouZit' vyludne na fdel uveden;f v tejto
zmluve.

3.2 Dar bude pos\rtnutf najnesk6r do 60 dni odo
dfla podpisu tejto zmluvy. V pripade pef,aZnej
formy daru bude dar poskytnuti prevodom na

Article III
Special provisions

3.1The donee accepts the donation and obliges to use
the donation only for the purpose stipulated herein.

3.2Tbe donation shall be granted within 60 days upon
signing hereof. In case of monetary forrn of the
donation the donation shall be granted via transfer
into the bank account of the donee stipulated
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ridet obdarovan6ho uvedeny v tejto zmluve.
V pripade nepeiaZnej formy daru bude dar
poskytnutj' zo zivodu darcu. Darca m6 pr6vo
kedykol'vek zmenit periaZnf formu daru na
neperiaZn[.

3.3 Obdarovanli sa zavbztrje projekt realizovaf
najnesk6r do 6 mesiacov od poskytnutia daru,
pokial' nebolo dohodnut6 inak, a v tej istej
lehote predloZit' darcovi zixereLni spriivu
o realizhcii projektu a pouZiti daru, prilohou
ktorej budri k6pie ridtovn;fch dokladov
preukazujricich obstaranie pr6c, tovarov alebo
sluZieb na projekt. V pripade poru5enia
ktorejkol'vek z tj'chto povinnosti alebo
pouZitia daru na iny ako dohodnu{f ridel alebo
nepredloZenia z|verednej spr5ly riadne a vdas
alebo v pripade, Le darca lyhodnoti predloZend
dokumenty ako nedostatodnd, m6 darca pr6vo
odstripit' od tejto zmluvy a poZadovat'
bezodkladn6 w6tenie daru alebo zaplatenie
hodnoty daru v peniazoch. V pripade
ome5kania obdarovan6ho s wStenim daru sa

zavazuje zaplatif darcovi rirok z ome5kania vo
vj5ke 0,05 %o z dllnej sumy za kaZdli defi
omeSkania.

3.4 Obdarovany sa zavdn$e umiestnit' a zobrazit
logo a obchodn6 meno darcu na mieste
realizbcie projektu, pridom je povinnli si
vopred nechat' od darcu schviilit' miesto
a spdsob umiestnenia a zobrazenia loga
a obchodn6ho mena darcu.

3.5 Obdarovanj' tymto vyhlasuje, Le je
obozni{menlf so vietklfmi protikorupdnfmi
prSvnymi predpismi, pr6vnymi predpismi
o ochrane hospod6rskej stt'aZe a priivnymi
predpismi upravujficimi pranie Spinaqfch
peiazi (d'alej spolu len ,,protikorupin6
prfvne predpisy") a pr6vnymi predpismi
trestn6ho prbva, a Ze ich bude dodrZiavat'.

3.6 Obdarovanj' lfmto vyhlasuje, Le neboli a

nebudfi, priamo di nepriamo, ponirknut6,
sl'uben6 alebo poskynut6 Ziadne platby alebo
in6 qfhody di lSskavosti verejnej osobe alebo
sirkromnej osobe s ridelom ovplyvnit' jej
riradn6 konanie, nabidat ju, aby vyuZila svoj
vplyv vo styku s tiradmi alebo inStitriciami
verejnej spr6vy alebo zaistila neniieLiti
rljhodu pre podnikanie darcu.

3.7 Darca lyhlasuje, Le obdarovan6ho r,ybral
vlislovne s tym, Ze nebudri poru5end Ziadne
protikorupdn6 pr6vne predpisy alebo predpisy
trestndho prixa. Ak6kol'vek poru5enie tychto
predpisov obdarovanym sa bude povaLovat za
podstatn6 poru5enie tejto zmluvy, ktord darcu
oprilviuje kedykol'vek odstripit' od tejto
zmluvy s okamZit'im ridinkom.

herein. ln case of non-monetary form of the
donation the donation shall be granted ex-factory.
The donor is whenever entitled to change the
monetary form of the donation to non-monetary
form.

3.3The donee shall carry out the project within 6
months upon the granting of the donation unless
otherwise agreed and within the same period to
provide the donor with a final report on the project
realization and using of the donation with the
copies of the invoices and bills proving the
procurement of works, goods and services related
to the project attached. In case ofbreach ofany of
the aforementioned obligations or utilization of the
donation for other purpose than stipulated herein
or provision of the final report not duly or on time
or the donor considers the submitted documents as

not sufficient, the donor shall be entitled to
withdraw the contract and to require returning of
the donation or repayment of the value of the
donation in money. In case of delay of the donee
with returning of the donation he shall be obliged
to pay to the donor the delay interest in the amount
of 0,05% p.d. of the due amount.

3.4 The donee is obliged to locate and display the logo
and business name of the donor at the place of the
project realization whereas the donee is obliged to
have approved in advance the place and way of the
location and display of the logo and business name
by the donor.

3.5 The donee represents that it is knowledgeable
about and will comply with all anti-comrption and
anti-bribery laws, anti-trust laws and anti-money
laundering laws (collectively hereinafter only
"anti-corruption laws") and criminal laws.

3.6 The donee hereby represents that neither payments
nor any other advantages or favours have been or
shall be, directly or indirectly, offered, promised,
or provided to a public official or to a private party
for himself or herself or another person or entity,
in order to influence official action, induce the
public official or private party to use or her
influence with any agency or instrumentality of
government or secure an improper advantage in
relation to the business of the donor.

3.7The donor represents that appointment of the
donee was expressly made on the basis that neither
anti-comrption laws nor criminal laws will be
violated. Any breach of these laws by the donee
shall be deemed as a material breach of the
contract entitling the donor to withdraw the
contract at any time and with immediate effect.
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Trvanie zmlurry
4.1 Zmluva je uzavretb na dobu do vysporiadania

v5etklfch pr6v a povirurosti z nej vypljvajricich
pokial' neddjde k odstripeniu od tejto zmluvy
alebo k inej skutodnosti sp6sobujricej jej zilnik.

4.2 Zmluvn6 strany sf opriivnen6 odstripit'od tejto
zmluvy s ridinkami ku df,u dorudenia
odstripenia z d6vodov uvedenych v tejto
zmluve, ako aj zo zikonnych d6vodov, pridom
pri odstupovani zo z6konnj'ch d6vodov
v pripade podstatn6ho poruSenia tejto zmluvy
moZno odsttpit' len pokial' ned6jde
k odstr6neniu tohto podstatndho poruSenia ani
do l0 dni odo dria pisomn6ho upozornenia.

4.3 Darca je oprSvnenlf odstripit' od tejto zmluvy v
pripade ome5kania obdarovan6ho s vykonanim
projektu v dohodnutej lehote.

4.4 Darca m6 pr6vo tieZ kedykol'vek vypovedat'
trito zmluvu a neposkytnft'dar.

Article IV
Duration of the contract

The contract is concluded for a period until the
satisfaction of all rights and obligations arising
here from so long as withdrawal from this contract
or any other facts resulting in its expiry have not
occurred.
The parties are authorized to withdraw from this
contract effective on the delivery date of such
notice on the grounds stipulated herein or other
legal grounds whereby withdrawal on legal
grounds in the event ofa significant breach ofthis
contract can only occur if such significant breach
is not remedied within 10 days from written notice
to complete such remedy.
The donor is authorized to withdraw from this
contract if the donee is in delay with the execution
of the project within the agreed deadline.
The donor is also whenever entitled to terminate
the contract and not to qrant the donation.

4.2

4.3

4.4

CI. V
Ziryerein6 ustanovenia

5.1 Zmluva nadobfda platnost' a fdinnost'
podpisom obidvoch zmluvnych str6n.

5.2 Zmluvu moZno menit' a doplfiat' len pisomne
nazhklade dohody zmluvnych str6n.

5.3 Zmluvnd strany sa dohodli, 2e v5etka
koreipondencia medzi zmluvn;fmi stranami v
sfivislosti s touto zmluvou sa bude dorudovat'
na aktuSlne adresy ich sidiel (resp. miest
podnikania) zverejnen6 v obchodnom registri
(resp. v Zivnostenskom registri) alebo
v pripade fyzickych os6b na trval6 bydlisk6
uveden6 v tejto zmluve, pokial' si pisomne
neozn6mia zmenu adresy trvaldho bydliska.
Zmluvne strany sa dohodli, Ze v pripade, ak si
adres6t neprevezme z6sielku do piateho dfia
odo dria jej odoslania adres5tovi na adresu
dohodnutri v zmysle tohto bodu, bude sa

zrisielka povaZovat' za dorudenri uplynutim
piateho dia odo df,a jej odoslania za
predpokladu, Ze bola odoslan6 doporudene
po5toqfm podnikom na adresu dohodnutfi
vzmysle tohto bodu, atobez ohl'adu na to, di
si adresdt z6sielku prevzal a/alebo bez ohl'adu
na to, di sa adresdt o z6sielke dozvedel.
V pripade, ak je na jednej strane viac
fdastnikov, dorudenie akejkol'vek z6sielky
jedndmu (ktor6mukol'vek) z 0dastnikov sa

povaZuje za dorudenie s fdinkami pre vSetk;fch
t'-fchto ridastnikov na jednej strane.

5.4 Obdarovan!' udel'uje darcovi srihlas na
spracovanie svojich osobnych ridajov
uvedenych v tejto zmluve alebo inak
poskytnutj'ch darcovi na dobu neurditri aZ do

ieho pisomndho odvolania, av5ak minim6lne

Article V
Final provisions

The contract is valid and in effect upon its
signature by both parties.
The contract may be amended or completed only
in writing upon agreement of the parties.
The parties have agreed that all correspondence
between the parties related to this contract will be
delivered to the addresses of their registered
offlrces (or places of business) published in the
Commercial Register (or in the Trade License
Register) or to the permanent residences of the
physical persons shown herein if no change to
such permanent addresses is notified in writing.
The parties have agreed that ifthe recipient does
not receive the parcel at least within five days of
the dispatch ofthe parcel to the address agreed in
terms of this clause, the parcel is considered
delivered upon expiry of the fifth day subject to
condition that it was sent via registered mail via a
postal carrier to the address agreed in terms of this
clause regardless of if the recipient received
and/or regardless of if the recipient was aware of
such parcel. If multiple parties on one side are
involved, delivery of any parcel to one (either) of
the parties is considered delivery with effect for
all such parties on the same side.

The donee grants consent to the donor to process
its personal data shown herein or otherwise
provided to the donor for an indefinite period until
revoked in writing or for a minimum of the valid
term of this contract and a subsequent 5 year
period from the settlement of all the rights and
duties resulting from this contract, specifically for
the purposes of processins the data in the donor's

5。 1

5.2

5。 3

5.4

/
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na dobu platnosti tejto zmluvy a do uplynutia 5

rokov od vysporiadania v5et[fch prix
apovinnosti z telto zmluvy, ato na ridely ich
spracovania darcom vo vlastnom informadnom
syst6me a ich poslqrtnutia a spristupnenia
osobSm patriacim v dase ich poslcytnutia alebo
spristupnenia do skupiny CRH Group
(spolodnost' CRH plc, Dublin, irsko a v5etky
iou priamo alebo nepriamo vlastnen6
alebo ovl6dan6 spolodnosti) ako aj ich
zmluvnfm poradcom; w5tane ich prenosu do
krajin, ktor6 nezarudujf primeranri urovefl
ochrany osobnfch irdaj ov.

5.5 Zmluvn6 strany sa dohodli, ie vSetky
inform6cie uveden6 v tejto zmluve mL darca
pr6vo poslgrtnrit' osobrim patriacim v dase ich
poslgrtnutia do skupiny CRH Group, ako aj ich
zmluvnfm poradcom.

5.6 Zm]lla sa riadi slovenskj,m pr6vom
a v pripade, Ze bude obsahovat' medzin6rodqf
prvok, bude miestne prislu5nfm sridom na
rie5enie sporov vypljvajtcich z tejto zrnluvy
prislu5nf sird urdeqf podl'a sidla darcu. V
pripade viacerlch jazykovych verzii zrriry
md vLdy prednost' zrenie zmluvy v
slovenskom jaryku.

5.7 Zmhwa sa vyhotovuje v 2 rovnopisoch, po I
rovnopise obdrilala kai,dil zmluvnf strana.

5.8 Zmluvnd strany vyhlasujri, Le k pr6vnym
rikonom sri spdsobil6, ich zmluvn6 volhost' nie
je obmedzen6, zmluvu uzatvflraji slobodne
avdir.re a jej obsahu porozumeli a srihlasia
s nir[, naznakdoho tuto zmluvu podpisujri.

information system and to provide and make such
data accessible to other entities belonging in time
of their providrng or making such data accessible
to the CRH Group (company CRH plc, Dublin,
heland and all its directly or indirectly owned or
controlled companies) and their contracted
advisers, including transfer to countries that do
not guarantee the same or an adequate level of
personal data protection.

The parties have agreed that the donor has the
right to provide any and all inforrnation contained
herein to other entities belonging in time of their
providing to the CRH Group and their contracted
advisers.

This contract is subject to Slovak law and if it
contains international elements, the venue for
resolving any disputes arising here from will be
the court with jurisdiction for the donor's
registered office. The version of this contract in
Slovak language takes precedence over all other
language mutations hereof.

This contract is completedln2 counterparts, both
ofthe parties retained 1 counterpart.

The parties declare that they are eligible for legal
acts, their contractual freedom is not limited, they
concluded the contract freely and seriously, they
have understood its contents and as witness
thereofthey attach their signatures thereto.

5.5

5.6

5。7

5.8
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. SergeY PerediriY
' dlen Predstavenstva

Funkcia/Position: MemberorB.o.D'

Name, Surname: l.afrasixoolman,
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